K2.24

THE BATTLE OF TWO KUTQS

Ksunitqazuknen &nman Kutg, kéxan Kutq. Kaxan  Kutq
There lived the sea Kutq (and) the upper-river Kutq. The river Kautq

ksxéziknen d4nmanke. Anman Kutq ksxéziknen kéxanke. Kin-
started off to the sea. The sea Kutq set off for the river-source. In the

nink khiinxknen. Qandg kldpensknan,

middle they met each other. Then they threw themselves on each other,
klitiqgazuknen, gam-qe d4ncxcaq. Hécyeq tewt klutlxeqazuknen,
they began to struggle, nobody won. They began again to struggle,

kltkulecilqazuknen, tewt kldépalxankgazoknan. Tewt kntyew-
to scratch each other, again they were biting each other. Again they were
qazuknen. Sanzal qléknen  ldtxeki. Mhim kesqa-
losing strength. Lying on the ground they began to struggle. Blood was

2  zoknan. Mnit simt kcdcaqazoknan. fnkemt klutkxeqazuknan,!
(295) streaming. The whole earth became red. Insucha way they struggled

mnil  txal-txal xéqtxamanke kHin  itx txiin. Xoérowal txldcex
that all the flesh to the bones tore off they their. Suddenly a little old woman

ménke ksfisknen. KlinHyin:
from somewhere arrived.  She asked:

- Nétu, tiza 4dnqans ftezsx?
Well, you what are doing?

~ E, muza nluénxkicen tee.
Yes, we  met each other here.

Kxineknen 4nman Kutq:
Said the sea  Kutq:

- Kima tsxézik  kafanke (or kaxanke).
I started off to the river’s source.

1 Ms. repeats at top of p. 2 (295) passage beginning “‘mlim kesqazoknan ., . .”.
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KAMCHADAL TEXTS

Kxfneknen kéfan Likate:2 ||
Said  the upper-river Kutq: Il
~ Kima tsxézik dnmanke, miiza nluénxk  tee, hacyeq  nlitiqazuki-
Istarted off to the sea, we met each other here, we began to struggle,
cen, tewt  nlitixeqaz, L nnyéwk, qam-géwlileq  nlek.
always we were struggling, we grew weak, without strength we became.

Hacyeq txlécxank itx kménxtozaqazoan klinmiti-
Began  the little old woman them with the palms of her hands to rub,

qazuin, ktluin, . qanip nwén qécisiknen. Txlocex sint
she blew at them, then they got better. The woman the ground

quxilin kénit. Qaniy nwén ktékeiknen, klékskazoaknan,

-struck  with her staff. Then those ones got up, became ashamed of

ksxéziknen, txiin . 4tnoke ilgizit,
each other, they started to their home back.



